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1   Información importante

1.1   Nota para el uso de este documento
J. Schmalz GmbH se designará en general en este documento como Schmalz.

El documento contiene información fundamental y datos relativos a las distintas 
fases de funcionamiento del producto:

• Transporte, almacenamiento, puesta en marcha y puesta fuera de servicio

• Funcionamiento seguro, trabajos de mantenimiento necesarios, subsanación
de posibles averías

El documento describe el producto hasta el momento de la entrega por parte de Schmalz y se utiliza para:

• Instaladores que están formados en el manejo del producto y pueden ope-
rarlo e instalarlo.

• Personal de servicio técnicamente formado que realiza los trabajos de man-
tenimiento.

• Personas capacitadas profesionalmente que trabajen en equipos eléctricos.

1.2   La documentación técnica forma parte del producto

1. Siga las indicaciones en los documentos para asegurar un funcionamiento seguro y sin problemas.

2. Guarde la documentación técnica cerca del producto. Debe estar accesible en todo momento para el
personal.

3. Entregue la documentación técnica a los usuarios posteriores.

ð El incumplimiento de las indicaciones de este Instrucciones de montaje puede ser causa de lesiones.

ð Schmalz no asume ninguna responsabilidad por los daños y fallos de funcionamiento que resulten
de la inobservancia de las indicaciones.

Si tras leer la documentación técnica aún tiene alguna pregunta, póngase en contacto con el servicio téc-
nico de Schmalz en:

www.schmalz.com/services

1.3   Placa de características
La placa de características (1) está impresa en el caudalímetro y debe estar siempre bien legible.

Contiene los datos siguientes:

• Denominación

• Número de artículo

• Margen de presión

• Rango de flujo

• Color y función de los hilos

• Número de lote

• Código QR

• Marcado CE

1
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1.4   Símbolos

Este signo hace referencia a información útil e importante.

ü Este signo hace referencia a un requisito que debe cumplirse antes de efectuar una intervención.

4 Este signo hace referencia a una intervención a efectuar.

ð Este signo hace referencia al resultado de una intervención.

Las intervenciones que constan de más de un paso están numeradas:

1. Primera intervención a efectuar.

2. Segunda intervención a efectuar.
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2   Notas de seguridad básicas

2.1   Uso previsto
El caudalímetro sirve para medir y mostrar el flujo y la presión y emite el valor proporcionalmente como
tensión eléctrica de 1 a 5 V en una salida analógica.

Este dispositivo ha sido desarrollado, construido y fabricado exclusivamente para el uso industrial. El uso
privado queda excluido.

El caudalímetro está construido conforme al estado actual de la técnica y se entrega de forma que ofrezca
un funcionamiento seguro. No obstante, durante el uso pueden surgir peligros.

El uso previsto incluye tener en cuenta los datos técnicos y las indicaciones de montaje y funcionamiento
del presente manual.

2.2   Uso inadecuado
Schmalz no asume ninguna responsabilidad por los daños que ocasione el uso del producto con fines dis-
tintos a los descritos en el uso previsto.

Se consideran usos no previstos:

• Uso en entornos potencialmente explosivos

2.3   Cualificación del personal
El personal no cualificado no puede reconocer los riesgos y, por tanto, está expuesto a peligros mayores.

1. Encomiende las actividades descritas en este manual de instrucciones únicamente a personal cualifi-
cado.

2. El producto solo puede ser utilizado por personas que hayan recibido una formación adecuada.

3. Los trabajos eléctricos y las instalaciones han de ser realizados exclusivamente por electricistas espe-
cializados.

4. Los trabajos de montaje y de mantenimiento han de ser efectuados exclusivamente por los especia-
listas correspondientes.

2.4   Indicaciones de aviso en este documento
Las indicaciones de aviso advierten de los peligros que pueden darse al manipular el producto. La palabra
de advertencia hace referencia al nivel de peligro.

Palabra de advertencia Significado

ADVERTENCIA Indica un peligro de riesgo medio que puede causar la muerte o una lesión
grave si no se evita.

AVISO Indica un peligro que ocasiona daños materiales.

2.5   Indicaciones de seguridad

 ADVERTENCIA
Uso de líquidos inflamables o que penetren

Pueden provocar incendios, explosiones o corrosión.

4 No utilice líquidos inflamables o que penetren.
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2.6   Modificaciones en el producto
Schmalz no asume ninguna responsabilidad por las consecuencias de una modificación efectuada fuera de
su control:

1. Operar el producto solo en el estado de entrega original.

2. Utilizar únicamente piezas de repuesto originales de Schmalz.

3. Operar el producto solo en perfecto estado de funcionamiento.
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3   Descripción del producto

3.1   Clave de nomenclatura
La codificación del nombre del artículo (p. Ej., FS-10-D-2PA-K) se desglosa como sigue:

Característica Variantes

Modelo FS

Flujo recomendado en el rango de me-
dición de presión

05: 5 l/min
10: 10 l/min
50: 50 l/min
100: 100 l/min
200: 200 l/min

Flujo recomendado en el rango de me-
dición de vacío

05: 5 l/min
10: 10 l/min
50: 50 l/min
100: 100 l/min
200: 100 l/min

Pantalla D

Especificación de salida 2PA: 2x PNP + 1x 1 a 5 V

2NA: 2x NPN + 1x 1 a 5 V

Conexión eléctrica K: cable

3.2   Variantes y clave del tipo

N.º de ar-
tículo
10/6/2004.
..

Designación Tamaño Conexión Conexión
neumática

...00001 FS-5-D-2NA-K 0... 5 l/min 2 salidas NPN + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00002 FS-5-D-2PA-K 0... 5 l/min 2 salidas PNP + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00003 FS-10-D-2NA-K 0... 10 l/min 2 salidas NPN + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00004 FS-10-D-2PA-K 0... 10 l/min 2 salidas PNP + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00005 FS-50-D-2NA-K 0... 50 l/min 2 salidas NPN + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00006 FS-50-D-2PA-K 0... 50 l/min 2 salidas PNP + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/8"

...00007 FS-100-D-2NA-K 0... 100 l/min 2 salidas NPN + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/4"

...00008 FS-100-D-2PA-K 0... 100 l/min 2 salidas PNP + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/4"

...00009 FS-200-D-2NA-K 0... 200 l/min 2 salidas NPN + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/4"

...00010 FS-200-D-2PA-K 0... 200 l/min 2 salidas PNP + salida analógica 1 a
5 V

Rosca G1/4"
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3.3   Diseño del caudalímetro

1 2

3

4 5

6

8

9

1011

7

1 Conector del cable de conexión 2 Hembrilla

3 TECLA DE AJUSTE
Para seleccionar los diferentes modos y
confirmar el valor ajustado

4 Pantalla LCD

5 TECLA «ARRIBA»
Para seleccionar el modo, activar, desacti-
var y ajustar el valor

6 TECLA «ABAJO»
Para seleccionar el modo, activar, desacti-
var y ajustar el valor

7 Placa de características 8 Conexión de tubería (lado de salida)

9 Orificio de paso
Para montar el producto directamente en
una placa

10 Carcasa

11 Conexión de tubería (lado de entrada)

3.4   Elementos de visualización y manejo en detalle

1

2

3 4 5

6

7

8
9

10

1 TECLA DE AJUSTE 2 Símbolo de presión

3 Visualización de
señal analógica, salida 1 y salida 2

4 Símbolo de flujo

5 Visualización de
señal analógica, salida 1 y salida 2

6 TECLA «ARRIBA»

7 TECLA «ABAJO» 8 Área de visualización de las unidades de
flujo
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9 Pantalla LCD de 3 colores 10 Área de visualización de las unidades de
presión

Resolución de presión con la unidad de visualización seleccionada según la variante de vacuestato:

Unidad seleccio-
nada

Resolución de visualización de la va-
riante
VS-V...

Resolución de visualización de la va-
riante
VS-P10...

kPa 0,1 —

MPa — 0,001

kgf/cm2 0,001 0,01

bar 0,001 0,01

psi 0,01 0,1

inHg 0,1 —

mmHg 1 —

3.5   Instrucciones sobre las funciones

3.5.1   Configuración de las funciones

Código
de fun-

ción

Pos. Ajuste de fábrica Explicación

[F-01]

[oVt1] Ajuste OUT1 ovt 1

Selección de la salida 1
para el caudalímetro o
el sensor de presión.
Ajuste del valor de flu-
jo o de presión para la
conexión o descone-
xión.

[oVt1] Sensor seleccio-
nado para OUT1

[ ] Modo de salida
OUT1

xY5

[ovt1] Tipo de salida
OUT1

no

[Fl-1] Introducción de
valor teórico OUT1

50 % del flujo máximo medido
005 : 250 ml/min ' 010 : 500 ml/min
050 : 2,50 l/min ' 100 : 5,00 l/min
500 : 25,0 l/min ' 101 : 50,0 l/min
201 : 100 l/min

[Fx-1] Introducción de
valor teórico OUT1

60 % del flujo máximo medido
005 : 300 ml/min ' 010 : 600 ml/min
050 : 3,00 l/min ' 100 : 6,00 l/min
500 : 30,0 l/min ' 101 : 60,0 l/min
201 : 120 l/min

[F-02]

[oVt2] Ajuste OUT2 ovt 2

Selección de la salida 2
para el caudalímetro o
el sensor de presión.
Ajuste del valor de flu-
jo o de presión para la
conexión o descone-
xión.

[oVt2] Sensor seleccio-
nado para OUT2

[ ] Modo de salida
OUT2

xY5

[ovt2] Tipo de salida
OUT2

no

[Fl-2] Introducción de
valor teórico OUT2

50 % del flujo máximo medido
005 : 250 ml/min ' 010 : 500 ml/min
050 : 2,50 l/min ' 100 : 5,00 l/min
500 : 25,0 l/min ' 101 : 50,0 l/min
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201 : 100 l/min

[Fx-2] Introducción de
valor teórico OUT2

60 % del flujo máximo medido
005 : 300 ml/min ' 010 : 600 ml/min
050 : 3,00 l/min ' 100 : 6,00 l/min
500 : 30,0 l/min ' 101 : 60,0 l/min
201 : 120 l/min

[F-03] [CLor] Ajuste para la
pantalla LCD

Clor Selección de la retroi-
luminación y el modo
de visualización.[di5p] Pantalla LCD pa-

ra la correspondiente sa-
lida

ovt1

[di5p] Selección de co-
lor para la pantalla LCD

5og

[F-04] [rE5P] Selección del
tiempo de reacción

rE5P Selección del tiempo
de reacción para la sa-
lida analógica.
Sensor de presión:
2,5 ms a 1500 ms
Caudalímetro: 50 ms a
1500 ms

[rE5P] Selección de
caudalímetro/sensor de
presión

[ ] Selección del
tiempo de reacción

800 (ms)

[F-05] [vpda] Selección del
tiempo de actualización
de la visualización

vpda El ciclo de actualiza-
ción de la visualización
puede ajustarse en
200 ms, 500 ms o
1000 ms.

[vpda] Selección de
caudalímetro/sensor de
presión

[vpda] Selección del
tiempo de actualización
de la visualización del
caudalímetro

500 (ms)

[F-06] [vnit] Selección de la
unidad

vnit Selección de la unidad
para el caudalímetro/
sensor de presión.[ ] Selección de la

unidad para el flujo

[pre5] vnit

[F-07] [refe] Selección de las
condiciones de referencia
del flujo

refe Selección del valor de
flujo que se muestra
en condiciones están-
dar (ANR) o normaliza-
das (NOR).

[refe] Selección de las
condiciones de referencia
del flujo

anr

[F-08] [ang] Selección de la sa-
lida analógica

ang Selección de la salida
analógica para el cau-
dalímetro/sensor de
presión.

[ ] Selección de la
salida analógica

[F-09] [eepr] Selección para
almacenar el valor acu-
mulado

eepr Almacenamiento del
último valor de flujo
acumulado cada 2 o
cada 5 minutos.[eepr] Selección para

almacenar el valor acu-
mulado

off
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[F-10] [ di5] Selección del mo-
do de visualización del
caudalímetro

di5 Ajuste de si se debe
mostrar el flujo actual
o el acumulado.

[ d5p] Selección del mo-
do de visualización del
caudalímetro

in5

[F-80] [5yn] Sincronizar el va-
lor del flujo de la salida
analógica y la visualiza-
ción

Off Seleccione 0n para
sincronizar el valor de
la salida de flujo ana-
lógico y la visualiza-
ción.

[F-91] [ eco] Selección del mo-
do de ahorro de energía

eco Ajuste de si se debe
activar el modo de
ahorro de energía pa-
ra reducir el consumo
de corriente.

[ eco] Selección del mo-
do de ahorro de energía

no

[F-92] [ inp] Selección de la
entrada externa

inp Selección de la puesta
a cero del flujo acumu-
lado, Auto-Shift o Au-
to-Shift con puesta a
cero de la pantalla.

[ inp] Selección de la
entrada externa

[F-93] [ ] Ajuste para Mod-
bus RTU

Ajuste de número ID,
tasa de baudios y for-
mato de transmisión.[ id] Ajuste del número

ID
1

[ rat] Ajuste de la tasa
de baudios

96 (9600 Bd)

[ for] Ajuste del forma-
to de transmisión

n81

[  tra] Ajuste del proto-
colo de comunicación

rtv

[F-94] [fine] Ajuste preciso fine El valor mostrado pue-
de adaptarse fácilmen-
te.

[fine] Ajuste preciso off

[F-95] [fovt] Conexión/desco-
nexión forzosa de la sali-
da

fovt Para una conexión/
desconexión forzosa
de la salida analógica.

[ovt1] Conexión/desco-
nexión forzosa de la sali-
da

off

[ovt2] Conexión/desco-
nexión forzosa de la sali-
da

off

[F-99] [re5t] Restablecimien-
to de los ajustes de fábri-
ca

re5t Restablecimiento del
dispositivo a los ajus-
tes de fábrica.

[ r5t] Restablecimiento
de los ajustes de fábrica

off
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3.5.2   Mediciones

Pos. Explicación

Visualización de presión Muestra el valor de presión.

Visualización del flujo Muestra el flujo actual.

Visualización del flujo acumulado Muestra el flujo acumulado.

Puesta a cero del valor de presión El valor de presión mostrado puede ajustarse a «0».

Puesta a cero del flujo actual El valor de flujo actual mostrado puede ajustarse a «0».

Puesta a cero del flujo acumulado El flujo acumulado puede ajustarse a «0».

Visualización del valor máximo Cuando se aplica corriente al dispositivo durante un periodo de-
terminado puede registrarse la presión máxima o el flujo actual
máximo.

Visualización del valor mínimo Cuando se aplica corriente al dispositivo durante un periodo de-
terminado puede registrarse la presión mínima o el valor mínimo
del flujo actual.

Activación/desactivación del blo-
queo de teclas

El bloqueo de teclas evita que se produzcan fallos como conse-
cuencia de una modificación accidental de los valores ajustados.
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4   Datos técnicos

4.1   Parámetros generales

Magnitud Unidad FS-5 FS-10 FS-50 FS-100 FS-200

Medio de medición Aire seco, N2, gases no agresivos/no inflamables

Ele-
mento
de
sensor

Flujo Flujo recomendado
en el rango de me-
dición de presión

0 - 5 l/min 0 - 10 l/
min

0 - 50 l/
min

0 - 100 l/
min

0 - 200 l/
min

Flujo recomendado
en el rango de me-
dición de vacío

0 - 5 l/min 0 - 10 l/
min

0 - 50 l/
min

0 - 100 l/min

Sentido de flujo Unidireccional

Presión Rango de presión
nominal

-90 a 800 kPa

Pantalla 4 cifras * 4 cifras, visualización LCD de 7 segmentos (rojo/ver-
de/naranja)

Flujo
actual

Rango de visualiza-
ción

0 - 5,00 l/
min

0 -
10,00 l/

min

0 - 50,0 l/
min

0 - 100 l/
min

0 - 200 l/
min

Escala de
ajuste
mínima

LPM 0,01 l/min 0,1 l/min 1 l/min

CFM1) 0,1 ft3/min 1 ft3/min

Flujo
acumu-
lado

Rango de visualiza-
ción

999 999,99 l 9 999 999,9 l 99 999 999
 l

Escala de ajuste mí-
nima1)

0,01 l 0,1 l 1 l

0,1 ft3 1 ft3

Visuali-
zación
de pre-
sión

Rango de visualiza-
ción

-100 a 1000 kPa

Escala de
ajuste
mínima

kPa 1

kgf/cm2 0,01

bar 0,01

psi 0,1

Exacti-
tud

Flujo Rango garantizado 2 a 100 % F.S.

Precisión de visuali-
zación

±3 % F.S. ±1 cifra2)

Precisión de salida
analógica

±5 % F.S. 2)

Exactitud de repe-
tición

±1 % F.S. ±1 cifra3)

Linealidad ±3 % F.S. 3)

Característica de
temperatura

±2 % F.S. (15 a 35 °C) ; ±5 % F.S. (0 a 15 °C · 35 a 50 °C) (véase
3))

Características de
presión

±5 % F.S. ±1 cifra4)

Presión Rango garantizado 0 a 100 % F.S.

Precisión de visuali-
zación

±2 % F.S. ±1 cifra5)

Precisión de salida
analógica

±2,5 % F.S. 5)
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Magnitud Unidad FS-5 FS-10 FS-50 FS-100 FS-200

Exactitud de repe-
tición

±0,2 % F.S. ±1 cifra5)

Linealidad ±1 % F.S. 5)

Característica de
temperatura

±2 % F.S. (véase 5))

Salida
de
con-
muta-
ción

2NPN: 2 salidas open collector
Corriente de carga máx.: 125 mA
Tensión de alimentación máx.: 28 V CC
Caída de tensión: ≤1,5 V

2PNP: 2 salidas open collector
Corriente de carga máx.: 125 mA
Tensión de alimentación máx.: 24 V CC
Caída de tensión: ≤1,5 V

Tiempo de reacción Flujo 800 ms (se puede seleccionar 50 ms, 80 ms, 120 ms, 200 ms,
400 ms, 1500 ms)

Presión 2,5 ms (se puede seleccionar 25 ms, 100 ms, 250 ms, 500 ms,
1000 ms, 1500 ms)

Modo de salida Flujo Modo de histéresis, modo de detector de ventana, salida acu-
mulada, salida de impulsos acumulada

Presión Modo de un punto, modo de histéresis, modo de detector de
ventana

Histéresis Ajustable

Protección contra cortocircui-
to en la salida

sí

Salida de impulsos acumulada
1)

0,05 l/im-
pulso

0,1 l/im-
pulso

0,5 l/im-
pulso

1 l/impul-
so

2 l/impulso

0,2 ft3/im-
pulso

0,4 ft3/im-
pulso

2 ft3/im-
pulso

4 ft3/im-
pulso

7 ft3/impul-
so

Salida
analó-
gica

Salida de tensión Rango de salida de tensión: 1 a 5 V6)

Impedancia de salida: 1 kΩ
Salida de corriente Rango de salida de tensión: 4 a 20 mA6)

Impedancia de carga: ≤300 Ω
Tiempo de reacción Presión ≤50 ms; flujo: ≤100 ms

Entrada externa Entrada accionada con masa, sin tensión, <0,4 V, ≥ 30 ms

Interfaz de comunicación RS-4857)

Co-
rriente

Tensión de alimentación 12 a 24 V CC ±10 % · Ondulación residual (P-P) ≤10 %

Consumo de corriente ≤50 mA

Entor-
no

Resistencia a la presión 1000 kPa

Carcasa IP40

Temperatura del medio 0 a 50 °C (sin condensación, sin congelación)

Rango de temperatura am-
biente

Funcionamiento: 0 a 50 °C; almacenamiento: -10 a 60 °C (sin
condensación, sin congelación)

Humedad del aire ambiente Funcionamiento/almacenamiento: 35 a 85 % de humedad re-
lativa (sin condensación)

Resistencia de aislamiento >50 MΩ (500 V CC, entre la carcasa y el cable de conexión)

Rigidez dieléctrica 1000 V CA para 1 min (entre la carcasa y el cable de cone-
xión)
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Magnitud Unidad FS-5 FS-10 FS-50 FS-100 FS-200

Vibración Amplitud total 1,5 mm o 10 G, escáner 10 Hz-55 Hz-10 Hz pa-
ra 1 minuto, 2 horas en todas las direcciones X, Y y Z

Resistencia a los golpes 100 m/s2 (10 G), en cada caso 3 veces en dirección X, Y y Z

CEM IEC 61000-6-2, IEC 61000-6-4

Cable de conexión Cable resistente al aceite con Ø de 4 mm, 26 AWG
(0,15 mm2), de 6 polos

Tama-
ño de
cone-
xión
para
medio

Rosca interior G1/8 — —

Rosca interior G1/4 — — —

Peso (con cable de conexión de 2 me-
tros)

Aprox. 107 g (G1/8 RI); aprox. 110,5 g (G1/4 RI)

Salida de impulsos acumulada 1)

NOTA:

1) CFM (ft3/min * 10-2) y ft3 *10-2. 5) Flujo de salida = 0 l/min, 25 °C.
2) CONDICIÓN: Presión de entrada: 300 kPa, pre-
sión de salida: presión atmosférica, 25 °C.

6) Salida PWM, según el sensor de presión de 0 a
1000 kPa.

3) CONDICIÓN: Presión de salida: presión atmosfé-
rica, 25 °C.

7) Esta función solo está disponible para la especifi-
cación de salida -02 y -04.

4) -90 a 800 kPa, presión de salida: presión atmos-
férica, 25 °C.
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4.2   Dimensiones

Lk SW1 L1 X1 d1 d2 Y1 B H H1

2000 17 84,2 28 2,5 3 8 17 50 52

H2 H3 H4 L L2 L3 G1 G2 X2

3 9,5 36,7 55 18,5 18,6 G1/8" RI (has-
ta 50 l/min)

o

G1/4" RI (des-
de 100 l/min)

G1/8" RI (has-
ta 50 l/min)

o

G1/4" RI (des-
de 100 l/min)

18

Todos los datos en [mm].
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5   Instalación

5.1   Instrucciones de montaje

• No debe utilizarse cerca de zonas en las que se generen impulsos de tensión.
Los elevadores magnéticos, los hornos de inducción de alta frecuencia, los
motores, etc. pueden generar elevados impulsos de tensión. Su uso cerca del
sensor afecta a los componentes del interior del circuito de conexión y pro-
voca daños.

• Los sensores no resisten a los rayos. El producto cuenta con conformidad CE
pero, no obstante, no resiste los impulsos de tensión de los rayos. Tome las
medidas adecuadas para evitar que el sistema se vea afectado por los rayos.

• No debe utilizarse en entornos en los que los sensores puedan recibir salpi-
caduras de agua o aceite. El tipo de protección es IP40. Proteja el dispositivo
de las salpicaduras de agua o aceite para evitar daños.

• No debe utilizarse en entornos en los que se produzcan grandes oscilaciones
de temperatura. Los componentes internos del sensor se ven afectados por
las grandes oscilaciones térmicas que van más allá de los cambios de tempe-
ratura normales.

• No monte el producto en lugares en los que esté expuesto a calor radiante.
Esto puede provocar daños o fallos de funcionamiento.

• Garantice el sentido de flujo correcto del medio. Siga la marca del sentido
de flujo para el montaje y las tuberías.

• Elimine la suciedad y el polvo con aire comprimido antes de conectar las tu-
berías al sensor.

• Durante el montaje, no deje caer el dispositivo ni lo someta a golpes fuertes
(100 m/s2). Los daños internos pueden provocar fallos de funcionamiento, in-
cluso aunque la carcasa no parezca estar afectada.

• No monte otros productos en las inmediaciones. El calor que generan otros
productos puede provocar un aumento de temperatura y modificar las ca-
racterísticas del producto o afectar a las piezas de plástico. Coloque los pro-
ductos a 10 mm de distancia entre ellos.

• Durante el montaje, sujete la carcasa del sensor. La resistencia a la tracción
del cable es de 24,5 N. Las fuerzas de tracción excesivas pueden dañar el
sensor.

AVISO
La presión o el flujo han sobrepasado el rango indicado.

El elemento de sensor puede estar dañado.

4 Compruebe el regulador y la válvula reguladora de flujo antes de añadir el medio.

El elemento de sensor no puede realizar las mediciones correctamente si se adhieren cuerpos extraños.

Asegúrese de que en el lado de entrada haya montado un filtro de aire con una finura de filtro menor de
10 µm.
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Equipo y montaje recomendados

Entrada Salida

FS

Caudalímetro

Sensor de presión

Fuente de
aire

Secador de
aire

Filtro ReguladorMicrodesnebuliza
dor

(filtro de niebla
de aceite)

Para medir la presión en el lado de entrada, instale una válvula de estrangulación o una vál-
vula magnética en el lado de salida.

Para medir la presión en el lado de salida, instale una válvula de estrangulación o una válvula
magnética en el lado de entrada.

5.2   Soporte de montaje/piezas opcionales
No monte el sensor en un lugar que pueda utilizarse a modo de escalón. El producto puede resultar daña-
do si alguien se sienta sobre él por error o si lo pisan.

Desde determinados ángulos puede ser difícil ver bien la pantalla LCD.

El sensor puede montarse en posición horizontal o vertical. No obstante, el flujo puede variar en función
del tipo de montaje del producto o de las tuberías.

El par de apriete de los tornillos no debe ser superior a 0,5 ± 0,1 Nm.

Montaje horizontal (en el orificio de paso)

4 Montaje de los tornillos
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Montaje del soporte (n.º 10.06.04.00011)

1. Fije el soporte en el caudalímetro. Tornillos de
rosca cortante: tipo P, tamaño M3,0, longitud
L = 6 mm.

2. Montaje de los tornillos.

5.3   Tuberías
Monte el tubo teniendo en cuenta la marca de la flecha del producto. Esta indica el sentido del flujo de
aire.

Sentido de flujo

Para la conexión de tubería (lado de entrada), utilice tuberías rectas con una longitud de al menos 8 cm. Si
no hay instaladas tuberías rectas, la precisión puede variar ±2 % F.S.
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Tuberías rectas: el tubo no está curvado y las superficies de su sección transversal se mantie-
nen uniformes.

Conexión de tubería
(lado de entrada)

Tubería recta
8 cm o más

Conexión de tubería
(lado de salida)

Antes de montar el tubo, aplique aire comprimido para
eliminar el polvo, los cuerpos extraños, etc. El aire sucio
puede provocar daños o fallos de funcionamiento en el
producto.
Durante el montaje del racor, la llave solo puede utili-
zarse en la pieza de metal.
Si se utiliza la llave en otras piezas, el producto puede
sufrir daños.
Si se sobrepasa el par de apriete, el producto puede re-
sultar dañado.
Si el par de apriete es insuficiente, la válvula puede sol-
tarse y provocar fugas de aire.
Para comprobar que el montaje se ha realizado de for-
ma adecuada, una vez finalizado conecte la alimenta-
ción de corriente y el suministro de gas para verificar
que el funcionamiento es correcto y para realizar una
prueba de estanqueidad.

Caution

5.4   Conexión eléctrica

AVISO
Alimentación eléctrica incorrecta

Destrucción de la electrónica integrada

4 Opere el producto a través de una fuente de alimentación con baja tensión de protec-
ción (PELV).

4 Asegurar la desconexión eléctrica segura de la tensión de alimentación según EN60204.

4 No conecte o desconecte el conector bajo tensión y/o voltaje eléctrico.

AVISO
Conexión con la alimentación de corriente conectada

Daños en el sistema electrónico o fallos de funcionamiento

4 Desconecte la alimentación de corriente antes de conectar los cables.
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Con el caudalímetro se entrega un cable de conexión de 6 hilos con extremos abiertos.

Integre el caudalímetro en su instalación según el esquema de circuito. Al hacerlo, se debe tener en cuen-
ta lo siguiente:

• Durante el cableado, preste atención al color de los hilos y a los números de
borne. Un cableado incorrecto puede dañar el sensor de forma permanente.
Antes del cableado, compruebe el color de los hilos y los números de borne
con ayuda del manual.

• Evite doblar y tirar repetidamente del cable de conexión. De lo contrario se
puede dañar el revestimiento o se pueden romper los hilos.

• Compruebe el aislamiento del cableado. Deben evitarse los aislamientos da-
ñados (y las averías por otros circuitos de conexión, aislamientos dañados
entre los bornes, etc.). La sobrecorriente puede causar daños en el producto.

• No tienda los conductores y el cable junto con cables de corriente o de alta
tensión. Las interferencias, el ruido y los impulsos de tensión de los cables de
corriente o de alta tensión pueden provocar fallos de funcionamiento en el
producto.

• No cortocircuite la carga. Si se cortocircuita la carga se mostrará un fallo. La
sobrecorriente puede dañar el sensor.

• Salida NPN/salida de tensión analógica/entrada externa
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• Salida PNP/salida de tensión analógica/entrada externa

N.º de
contac-

to

Color del
hilo

Función

1 Marrón Tensión de alimentación (12 a 24 V CC)

2 Naranja Salida de tensión analógica: 1 a 5 V
Salida de corriente analógica: 4 a 20 mA

3 Amarillo Entrada externa

4 Negro Salida 1 (corriente de carga máx. 125 mA)

5 Blanco Salida 2 (corriente de carga máx. 125 mA)

6 Azul 0 V (masa)
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6   Manual de instrucciones
Tras aplicar tensión, la salida permanece desconectada hasta que la pantalla se encienda. Comience a utili-
zar el sensor después de que se muestre el valor.

Detenga los sistemas de control antes de realizar cambios en los ajustes. Durante el ajuste inicial del flujo
y de la presión, el producto conecta la salida según los ajustes existentes hasta que se hayan realizado los
cambios.

6.1   Modo de selección de funcionamiento

ü En el «Modo de medición»

1. Mantenga pulsada la tecla  más de 3 segun-
dos para que se muestre [F-01] . Pulse la
tecla  o  para seleccionar otras funcio-
nes de ajuste .

21

2. Mantenga pulsada la tecla  durante 3 se-
gundos en el «Modo de ajuste de funciona-
miento» para volver al «Modo de medición».

3. También puede pulsar  para ir a los diferen-
tes ajustes de funcionamiento.

6.2   Selección del ajuste OUT1
Ajuste [F01] para el correspondiente sensor y el modo de funcionamiento de OUT1

1. Ajuste del caudalímetro

1. En el «Modo de ajuste de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-01] [ovt1].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
sensor» (oVt1, salida seleccionada).

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
caudalímetro para OUT1.

4. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Ajus-
te del modo de salida».
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5. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
modo de salida de OUT1 (hay disponibles
4 modos de salida).
XY5 = modo de histéresis

 = modo de detector de ventana 
Add = modo de salida acumulada
pl5 = modo de salida de impulsos acumula-
da 
NOTA: el modo de salida de impulsos acumu-
lada solo puede ajustarse en OUT1. Este ajuste
no está disponible para OUT2.

6. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Ajus-
te del tipo de salida».

7. Pulse la tecla  o  para seleccionar el ti-
po OUT1.
no = modo NO (modo Normally Open, modo
normalmente abierto)
nc = modo NC (modo Normally Closed, modo
normalmente cerrado)
NOTA: el ajuste del tipo no se muestra si está
ajustado el modo de salida de impulsos acu-
mulada.

8. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste del
valor teórico».

9. Pulse la tecla  o  para ajustar el valor
teórico. 
Modo de histéresis [xy5]: [fl-1] y [fx-1]

Modo de detector de ventana [ ]:
[fl-1] y [fx-1]
Modo de salida acumulada [add]: [adl1] y
[adx1]
NOTA: el ajuste del valor teórico no se mues-
tra si está ajustado el modo de salida de im-
pulsos acumulada.

10. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste de
histéresis fijo».

11. Pulse la tecla  o  para ajustar el valor
de histéresis fijo.
NOTA: el ajuste de histéresis fijo no se muestra
si está ajustado el modo de histéresis, el modo
de salida acumulada o el modo de salida de
impulsos acumulada.

12. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».
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2. Ajuste del sensor de presión

1. En el «Modo de ajuste de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-01] [ovt1].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
sensor» (oVt1, salida seleccionada).

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
sensor de presión para OUT1.

4. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Ajus-
te del modo de salida».

5. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
modo de salida de OUT1 (hay disponibles
3 modos de salida).
XY5 = modo de histéresis

 = modo de detector de ventana 
op5 = modo de un punto

6. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Ajus-
te del tipo de salida».

7. Pulse la tecla  o  para seleccionar el ti-
po OUT1.
no = modo NO (modo Normally Open, modo
normalmente abierto)
nc = modo NC (modo Normally Closed, modo
normalmente cerrado)
NOTA: el ajuste del tipo no se muestra si está
ajustado el modo de salida de impulsos acu-
mulada.

8. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste del
valor teórico».

9. Pulse la tecla  o  para ajustar el valor
teórico. 
Modo de histéresis [xy5]: [l-1] y [x -1]

Modo de detector de ventana [ ]: [l-1]
y [x -1]
Modo de un punto [op5]: [P -1]

10. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste de
histéresis fijo».
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11. Pulse la tecla  o  para ajustar el valor
de histéresis fijo.
NOTA: el ajuste de histéresis fijo no se muestra
si está ajustado el modo de histéresis.

12. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

Lógica de conmutación

Modo NO Modo NC

Modo de histéresis

FH-1(FH-2)
H-1(H-2)

FL-1(FL-2)
L-1(L-2)

ON

OFF

Fl
uj

o/
pr

es
ió

n FH-1(FH-2)
H-1(H-2)

FL-1(FL-2)
L-1(L-2)

ON

OFF

Fl
uj

o/
pr

es
ió

n

Modo de detector de ventana

FH-1(FH-2)
H-1(H-2)

FL-1(FL-2)
L-1(L-2)

ON

OFF

Fl
uj

o/
pr

es
ió

n FH-1(FH-2)
H-1(H-2)

FL-1(FL-2)
L-1(L-2)

ON

OFF

Fl
uj

o/
pr

es
ió

n

Modo de un punto

P-1(P-2)

ON

OFF

Pr
es

ió
n P-1(P-2)

ON

OFF

Pr
es

ió
n

Modo de salida acumulada

AdH1 AdL1
AdH2 AdL2

ON

OFF

Fl
uj

o

Tiempo

AdH1 AdL1
AdH2 AdL2

ON

OFF

Fl
uj

o

Tiempo
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Modo de salida de impulsos acumulada

ON

OFF
Tiempo

Tasa de salida de impulsos
Rango de flujo

NOTA:

• Con el ajuste de la histéresis en 2 puntos o menos, en la salida de conmuta-
ción pueden producirse rebotes si la presión de entrada fluctúa cerca del va-
lor teórico.

• Al utilizar el modo de detector de ventana, la diferencia entre dos valores
teóricos debe ser mayor que la histéresis fija, ya que de lo contrario se pro-
ducirán fallos de funcionamiento en la salida de conmutación.

6.3   Selección del ajuste OUT2
Ajuste [F02] para el correspondiente sensor y el modo de funcionamiento de OUT2

1. En el «Modo de ajuste de funcionamiento», pulse la tecla  o  para comenzar con el «Ajuste
OUT2» [F-02] [ovt2] y mostrarlo.

2. El ajuste de [F-02] se realiza de la misma forma que en [F-01]. Compruebe el ajuste de [F-01].

NOTA:

El ajuste OUT2 no dispone del modo de salida de impulsos acumulada.

6.4   Selección de color para la pantalla LCD
[F-03] 4 modos de color de la pantalla LCD para seleccionar el valor de salida.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-03] [CLor].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
salida» (oVt1, salida seleccionada).

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
color de visualización de OUT1 o OUT2.

4. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de los modos de color de visualización».
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5. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
«Modo de calor de visualización».
[5oG] => ON = verde y OFF = rojo
[5or] => ON = rojo y OFF = verde
[grn] => ON = verde y OFF = verde
[red] => ON = rojo y OFF = rojo

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.5   Selección del tiempo de reacción
[F-04] Seleccione el tiempo de reacción adecuado para evitar los rebotes de la salida de conmutación.

1. Ajuste del caudalímetro

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-04] [re5p].

2. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de sensor».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar
«Caudalímetro».

4. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección del
tiempo de reacción».

5. Ajuste el tiempo de reacción del caudalímetro:
pulse la tecla  o  para seleccionar el
tiempo de reacción.
Hay disponibles 7 tiempos de reacción:
50 ms, 80 ms, 120 ms, 200 ms, 400 ms, 800 ms,
1500 ms

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

2. Ajuste del sensor de presión

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-04] [re5p].

2. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de sensor».
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3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
«Sensor de presión».

4. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección del
tiempo de reacción».

5. Ajuste el tiempo de reacción del sensor de
presión: pulse la tecla  o  para selec-
cionar el tiempo de reacción.
Hay disponibles 7 tiempos de reacción:
2,5 ms, 25 ms, 100 ms, 250 ms, 500 ms,
1000 ms, 1500 ms

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.6   Selección del tiempo de actualización de la visualización
[F-05] Seleccione el tiempo de actualización adecuado para la visualización, de modo que los valores
mostrados no cambien con demasiada frecuencia.

1. Ajuste del caudalímetro

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-05] [vpda].

2. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de sensor».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar
«Caudalímetro».

4. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción del tiempo de actualización de la visuali-
zación».

5. Ajuste el tiempo de actualización del sensor
de presión: pulse la tecla  o  para se-
leccionar el tiempo de actualización.
Hay disponibles 3 tiempos de actualización de
la visualización: 
200 ms, 500 ms, 1000 ms

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».
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2. Ajuste del sensor de presión

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-05] [vpda].

2. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de sensor».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
«Sensor de presión».

4. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción del tiempo de actualización de la visuali-
zación».

5. Ajuste el tiempo de reacción del sensor de
presión: pulse la tecla  o  para selec-
cionar el tiempo de actualización.
Hay disponibles 3 tiempos de actualización de
la visualización:
200 ms, 500 ms, 1000 ms

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.7   Selección de las unidades
[F-06] Seleccione la unidad del sensor para el flujo y la presión.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-06] [vnit].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
la unidad de flujo».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar la
unidad de flujo.
Hay disponibles 2 unidades de flujo:
LPM (l/min), CFM (ft3/min*10-2)
NOTA: cuando el rango de medición para el
flujo sea de 500 ml/min o 1000 ml/min, se se-
lecciona la unidad LPM para mostrar los valo-
res en ml/min.

4. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
la unidad de presión».
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5. Pulse la tecla  o  para seleccionar la
unidad de presión.
Hay disponibles 4 unidades de presión:
kPa, kgf/cm2, bar, psi

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».
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6.8   Selección de las condiciones de referencia del flujo
[F-07] Seleccione el valor de flujo que se muestra en condiciones estándar o normalizadas.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-07] [refe].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
las condiciones de referencia del flujo».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar la
condición de referencia estándar o normaliza-
da.
Condición estándar (ANR) = [Anr]
Condición normalizada (NOR) = [nor]
NOTA: 
1. Condiciones estándar (ANR): el valor de vi-
sualización se calcula por debajo de 20 °C,
1 atm.
2. Condiciones normalizadas (NOR): el valor de
visualización se calcula por debajo de 0 °C,
1 atm.
3. El flujo en la especificación es el valor en
condiciones estándar (ANR).

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.9   Selección de la salida analógica
[F-08] Seleccione la señal de salida analógica para el caudalímetro o el sensor de presión.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-08] [ang].

2. Pulse la tecla  para cambiar al modo «Selec-
ción de sensor».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
sensor de la salida analógica (caudalímetro o
sensor de presión).
NOTA: 
1. Esta función no está disponible para las es-
pecificaciones de salida -02 y -04.

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».
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6.10   Selección para almacenar el valor acumulado
[F-09] El ajuste estándar es «OFF»: el flujo acumulado se pone a cero al desconectar la alimentación de
corriente. 
Seleccione esta función para guardar el flujo acumulado en la memoria permanente y volver a cargar el
último valor acumulado guardado después de conectar la alimentación de corriente.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-09] [eepr].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección pa-
ra almacenar el valor acumulado».

3. Pulse la tecla  o  para desactivar la
función o seleccionar el ciclo de memoria de
datos.
Función «OFF» = [off]
Almacenar datos cada 2 minutos = [2Min]
Almacenar datos cada 5 minutos = [5min]

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

NOTA:
El límite máximo para sobrescribir la memoria es de 1 millón de ciclos. Si el sensor está en funcionamiento
24 horas al día, la vida útil se calcula de la siguiente forma:

• 5 minutos x 1 millón de ciclos = 5 millones de minutos = 9,5 años

• 2 minutos x 1 millón de ciclos = 2 millones de minutos = 3,8 años

6.11   Selección del modo de visualización del caudalímetro
[F-10] Seleccione si se debe mostrar el modo para flujo actual o acumulado.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-10] [di5].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección del
modo de visualización».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar el
modo de visualización.
Modo de flujo actual = [in5]
Modo de flujo acumulado = [add]
NOTA: cuando el rango de medición para el
flujo sea de 500 ml/min o 1000 ml/min se selec-
ciona el flujo acumulado y la unidad es ml/
min.
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4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.12   Sincronizar el flujo entre la salida analógica y la pantalla
[F-80] Seleccione para sincronizar el flujo entre la salida analógica y la pantalla.

Esta función solo está disponible para la salida del flujo.

1. En el "Modo de selección de funcionamiento",
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-80] [5yn].

2. Pulse la tecla  para cambiar al "Sincroniza-
ción de pantalla".

3. Pulse la tecla  o  para ajustar la sincro-
nización de la pantalla.
Display sync "OFF" = [off]
Display sync "on" = [on]

4. Pulse la tecla  para volver al "Modo de se-
lección de funcionamiento".

6.13   Selección del modo de ahorro de energía
[F-91] Seleccione el modo de ahorro de energía para el modo de medición.

En el modo de ahorro de energía se apaga la pantalla principal si en un intervalo de 30 segundos no se
pulsa ninguna tecla. Para finalizar el modo de ahorro de energía, pulse cualquier tecla.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-91] [eco].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección del
modo de ahorro de energía».

3. Pulse la tecla  o  para activar el modo
de ahorro de energía.
Modo de ahorro de energía «OFF» = [no]
Modo de ahorro de energía «ON» = [ye5]
NOTA: en el modo de ahorro de energía par-
padea el punto decimal.

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».
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6.14   Selección de la entrada externa
[F-92] Restablecimiento externo del flujo acumulado: el valor de flujo acumulado se restablece a «0»
cuando se aplica una señal de entrada externa.

Auto-Shift: el flujo actual se utiliza como valor estándar cuando se aplica una señal de entrada externa. La
función de salida de conmutación funciona según este cambio.

Auto-Shift con puesta a cero de la pantalla: el flujo actual se restablece al cero estándar cuando se aplica
la señal de entrada externa. La función de salida de conmutación funciona según este cambio.

Esta función es válida únicamente para la salida 1, que corresponde al punto de trabajo del caudalímetro.
Si se aplica una señal externa, el hilo de entrada debe estar en masa (GND) durante al menos 30 ms.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-92] [inp].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Selección de
la entrada externa».

3. Pulse la tecla  o  para seleccionar la
función de la entrada externa.
Restablecimiento externo del flujo acumulado
= [r_r]
Auto-Shift = [r_a]
Auto-Shift con puesta a cero de la pantalla =
[r_0]
NOTA:
1. Esta función no está disponible para las es-
pecificaciones de salida -02 y -04.
2. Al aplicar una señal externa se muestra el
valor para el flujo actual [oooo].

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.15   Ajuste preciso
[F-94] Esta función sirve para ajustar de forma precisa los valores de visualización del flujo y la presión.
Los valores de visualización pueden calibrarse a ±2,5 % R.D.

1. Ajuste preciso del valor de flujo actual

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-94] [fine].

2. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste pre-
ciso».



6 Manual de instrucciones

38 / 48 ES · 30.30.01.02533 · 02 · 12/22

3. Pulse la tecla  o  para activar o desac-
tivar el ajuste preciso o para activar el ajuste
preciso del valor para presión o flujo actual.
Función de ajuste preciso OFF = [off]
Ajuste preciso del valor de presión = [pre5]
Ajuste preciso del valor actual de flujo =
[ ]

ð Se muestra .

4. Pulse la tecla  para seleccionar «Ajuste pre-
ciso del valor de flujo actual».

ð La visualización cambia entre [F5t ] y
[0.00] y el valor actual.

5. Pulse la tecla  o  para realizar el ajuste
preciso del valor (visualización izquierda).
NOTA: la visualización derecha cambia entre
[0.00] y [f5t].

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de me-
dición».

2. Ajuste preciso del valor de presión

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-94] [fine].

2. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste pre-
ciso».

3. Pulse la tecla  o  para activar o desac-
tivar el ajuste preciso o para activar el ajuste
preciso del valor para presión o flujo actual.
Función de ajuste preciso OFF = [off]
Ajuste preciso del valor de presión = [pre5]
Ajuste preciso del valor actual de flujo =
[ ]

ð Se muestra [pre5].

4. Pulse la tecla  para seleccionar «Ajuste pre-
ciso del valor de presión».

ð La visualización cambia entre [F5t] y
[0.00] y el valor actual.
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5. Pulse la tecla  o  para realizar el ajuste
preciso del valor de visualización (visualización
derecha).
NOTA: la visualización izquierda cambia entre
[0.00] y [f5t].

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de me-
dición».

6.16   Conexión/desconexión forzosa de la salida
[F-95] Para una conexión/desconexión forzosa de la salida analógica.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-95] [fovt].

2. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste
OUT1».

3. Pulse la tecla  o  para realizar el ajuste
de OUT1.
OUT1 OFF = [off]
OUT1 ON = [on]

4. Pulse la tecla  para cambiar al «Ajuste
OUT2».

5. Pulse la tecla  o  para realizar el ajuste
de OUT2.
OUT2 OFF = [off]
OUT2 ON = [on]

6. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.17   Restablecimiento de los ajustes de fábrica
[F-99] Los ajustes de fábrica estándar se pueden restablecer.

1. En el «Modo de selección de funcionamiento»,
pulse la tecla  o  de forma que se
muestre [F-99] [re5t].

2. Pulse la tecla  para cambiar a «Restableci-
miento de los ajustes de fábrica».
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3. Pulse la tecla  o  para volver a los ajus-
tes de fábrica.
Desactivar = [off]
Activar = [on]

4. Pulse la tecla  para volver al «Modo de se-
lección de funcionamiento».

6.18   Ajuste del punto cero para el valor de presión
El valor mostrado puede ajustarse a «0» si la presión en el momento de la entrega de fábrica se encuentra
en el rango de ±3 % con respecto al punto cero.

ü El sensor se encuentra en el modo de medición.

1. Mantenga pulsadas simultáneamente las teclas  y  durante al menos 3 segundos hasta que se
muestre [00].

2. Suelte las teclas para volver al modo de medición.

ð El valor de presión se ha restablecido a cero.

6.19   Ajuste del punto cero para el valor de flujo actual
El valor mostrado puede ajustarse a «0» si el flujo medido en el momento de la entrega de fábrica se en-
cuentra en el rango de ±10 % con respecto al punto cero.

ü El sensor se encuentra en el modo de medición.

1. Mantenga pulsadas simultáneamente las teclas  y  durante al menos 3 segundos hasta que se
muestre [00].

2. Suelte las teclas para volver al modo de medición.

ð El valor de flujo actual se ha restablecido a cero.

6.20   Restablecimiento del flujo acumulado
El valor acumulado de flujo se restablece a cero.

ü El sensor se encuentra en el modo de medición para flujo acumulado.

1. Mantenga pulsadas simultáneamente las te-
clas  y  durante más de 3 segundos
hasta que se muestre «0».

2. Suelte las teclas para volver al modo de medi-
ción.

ð Ahora se mostrará «0» para el valor acumulado.

6.21   Visualización del valor máximo
La presión máxima y el flujo actual máximo desde que se conecta la alimentación de corriente hasta el
momento actual se registran y se actualizan.
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ü El sensor se encuentra en el modo de medición.

1. Mantenga pulsada la tecla  más de 3 se-
gundos.

ð El valor máximo parpadea y se mantiene.

2. Pulse la tecla  para volver al «Modo de me-
dición».

6.22   Visualización del valor mínimo
La presión mínima y el flujo actual mínimo desde que se conecta la alimentación de corriente hasta el mo-
mento actual se registran y se actualizan.

ü El sensor se encuentra en el modo de medición.

1. Mantenga pulsada la tecla  más de 3 se-
gundos.

ð El valor mínimo parpadea y se mantiene.

2. Pulse la tecla  para volver al «Modo de me-
dición».

6.23   Activación/desactivación del bloqueo de teclas
El bloqueo de teclas evita que se produzcan fallos como consecuencia de una modificación accidental de
los valores ajustados. Si se acciona una tecla mientras el bloqueo de teclas está activado, se muestra
[Loc] [on] durante 1 segundo.

ü El sensor se encuentra en el modo de medición.

1. Mantenga pulsada la tecla  durante más de
5 segundos para seleccionar «Activación/de-
sactivación del bloqueo de teclas».

2. Pulse la tecla  o  para activar o desac-
tivar el bloqueo de teclas.
Desactivar bloqueo de teclas = [off]
Activar bloqueo de teclas = [on]
NOTA: Si se accionan teclas mientras el blo-
queo de teclas está activado, se muestra
[Loc] [on].

ð La visualización se muestra durante 1 segundo.
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7   Garantía
Nuestra garantía se aplica únicamente a nuestro producto, no a otros:

• Daños o lesiones causados por terremotos, incendios, manipulación de ter-
ceros, otras cuestiones, manipulación dolosa, manipulación descuidada, uso
indebido u otros estados anómalos de los que Schmalz no es responsable.

• Daños adicionales (lucro cesante, interrupciones del servicio, etc.) como con-
secuencia del uso o uso indebido del producto.

Nuestra garantía no incluye las lesiones y daños sufridos como consecuencia de usar el producto sin respe-
tar los datos técnicos especificados en el documento o por no tener en cuenta el manual de instrucciones.
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8   Subsanación de fallos

8.1   Caída de tensión interna específica
Se supervisa la posible caída de tensión interna.

Si con una determinada tensión el sensor funciona y la carga no, compruebe si la tensión de funciona-
miento de la carga se corresponde con la siguiente fórmula:

Alimentación
de tensión

— Caída de tensión interna del sen-
sor

—> Tensión de funcionamiento mínima de
la carga

8.2   Instrucciones sobre los códigos de fallo

Tipo de fallo Código de fallo Causa del fallo Solución de fallos

0UT1

Sobre-

corriente

[800] [er1] La corriente de carga de la
salida 1 es de más de
125 mA

Desconecte la alimentación de co-
rriente y determine la causa de la
corriente de sobrecarga o reduzca la
carga de corriente por debajo de
125 mA. Vuelva a arrancar el dispo-
sitivo.

[er1] [2.00]

0UT2

Sobre-

corriente

[800] [er2] La corriente de carga de la
salida 2 es de más de
125 mA

[er2] [2.00]

Error de puesta
a cero

[800] [er3] El flujo actual se encuentra
en el rango de ±10 % F.S.
con respecto al punto cero.

Realice de nuevo el ajuste del punto
cero sin flujo.

[er3] [2.00] El valor de presión se en-
cuentra en el rango de
±3 % F.S. con respecto al
punto cero.

Realice de nuevo el ajuste del punto
cero sin presión.

Fallo del siste-
ma

[er4] [er4] Fallo de memoria Desconecte el dispositivo y reinície-
lo.
Si el fallo persiste, envíe el dispositi-
vo al taller para su revisión.

[er5] [er5] Fallo interno de datos

[er6] [er6] Fallo interno de datos

[er7] [er7] Fallo de parámetros de sis-
tema

Fallo de flujo/
presión utiliza-

dos

[800] [xxx] El flujo actual ha sobrepa-
sado el límite superior del
rango de visualización de
flujo.

Reduzca el flujo al rango de visuali-
zación.

[xxx] [2.00] La presión ha sobrepasado
el límite superior del rango
de visualización de presión.

Reduzca la presión al rango de vi-
sualización.

[800] [lll] El flujo actual ha sobrepa-
sado el límite inferior del
rango de visualización de
flujo.

Asegúrese de que el flujo discurra
en el sentido correcto.

[lll] [2.00] La presión ha sobrepasado
el límite inferior del rango
de visualización de presión.

Reduzca la presión al rango de vi-
sualización.
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9   Medidas de precaución durante el mantenimiento
1. La precisión puede variar en un 2 % o 3 % si las tuberías se retiran o se susti-

tuyen.

2. No introduzca varillas ni alambres en las conexiones de tubería.

3. No toque los bornes ni las conexiones mientras la alimentación de corriente
esté conectada.
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10   Declaraciones de conformidad

10.1   Declaración de conformidad UE

El fabricante Schmalz confirma que el producto descrito en estas instrucciones cumple con las siguientes
Directivas UE vigentes:

2014/30/UE Compatibilidad electromagnética

2011/65/UE Directiva RoHS

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

EN 61000-6-2+AC Compatibilidad electromagnética (CEM) - Parte 6-2: Normas genéricas - In-
munidad en entornos industriales

EN 61000-6-4+A1 Compatibilidad electromagnética - Parte 6-4: Normas genéricas - Norma de
emisión en entornos industriales

EN IEC 63000 Documentación técnica para la evaluación de productos eléctricos y electró-
nicos con respecto a la restricción de sustancias peligrosas

Se han aplicado otras normas y especificaciones técnicas:

EN 61000-4-2 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-2: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-3 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-3: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-4 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-4: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-6 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-6: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-8 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-8: Técnicas de ensayo y de
medida

La declaración de conformidad UE válida en el momento de la entrega del producto se sumi-
nistra junto con el producto o se pone a disposición en línea. Las normas y directivas citadas
aquí reflejan el estado en el momento de la publicación de las instrucciones de montaje y
funcionamiento.
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10.2   Conformidad UKCA
El fabricante Schmalz confirma que el producto descrito en estas instrucciones cumple con las siguientes
Directivas del Reino Unido vigentes:

2016 Normas de compatibilidad electromagnética

2012 La restricción de la utilización de determinadas sustancias de riesgo en los
Reglamentos sobre equipos eléctricos y electrónicos

Se han aplicado las siguientes normas designadas:

EN 61000-6-2+AC Compatibilidad electromagnética (CEM) - Parte 6-2: Normas genéricas - In-
munidad en entornos industriales

EN 61000-6-4+A1 Compatibilidad electromagnética - Parte 6-4: Normas genéricas - Norma de
emisión en entornos industriales

EN IEC 63000 Documentación técnica para la evaluación de productos eléctricos y electró-
nicos con respecto a la restricción de sustancias peligrosas

Se han aplicado otras normas y especificaciones técnicas:

EN 61000-4-2 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-2: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-3 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-3: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-4 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-4: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-6 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-6: Técnicas de ensayo y de
medida

EN 61000-4-8 Compatibilidad electromagnética (CEM) – Parte 4-8: Técnicas de ensayo y de
medida

La declaración de conformidad (UKCA) válida en el momento de la entrega del producto se
suministra junto con el producto o se pone a disposición en línea. Las normas y directivas cita-
das aquí reflejan el estado en el momento de la publicación de las instrucciones de montaje y
funcionamiento.
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